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3EJIEHCBKA Jlinig MuxaiijiiBHa,

KaHIUAAT MeJaroriyHuX HayK, TOIEeHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB, JIboTHA akanemMis HarioHanbHOTO
aBiaIiifHOTO YHIBEpCUTETY

TUMYEHKO Ceitiaana BacuiiBHa,

KaHIUJIAT TIeJaroriyHuX HayK, JOIEeHT Kadenpu
1HO3eMHHUX MOB, JIboTHA akaneMis HarioHaapHOTO
aBial[lifHOTO YHIBEpPCUTETY

OCHOBHI BUMOT'H 1O TPO®ECIMHOIO MOBJIEHHS JIUCIIETYEPIB
YIIPABJIIHHA TOBITPAHUM PYXOM

Y cmammi okpecieni ochosHi umozu 00 npoghecitinoco MosieHHs. OUCnemyepie Ynpaeiitts
nogimpsHuM pyxom. Busnauena nompeba 6 080100iHHI npogheciliolo  asiayiliHOW MOBOH
oucnemuepamu YAPAaGuiHHi NOGIMPAHUM DPYXOM. Y 00CHIONHCEHHI 0Xapakmepuzo8aHi OOKyMeHmuU
IKAO, sxi maroms 6e3nocepeore 8iOHOULEHHS 00 MOBHO20 ACNeKm) OISIbHOCMI agiayiiHux ¢axieyis.

Knrouosi cnosa: asiayitina niomosa, aueniticeka mosa, ookymenmu IKAQO, npodghecitino-
MOBIEHHEBA OIAIbHICMb, (PPaA3e0i02is padioMO8IeHHs.

ITocranoBka mpo6gemu. MoBa npodecii € rosoBHUM (YHKIIIOHAJIBHUM KOMIIOHEHTOM
npodeciiHOro CIIKyBaHHs AUCIIETYEPIB yrpaBaiHHsa moBiTpsHuM pyxom (YIIP), a ii omanyBaHHs
€ iX mepuIoueproBuM 3aBAaHHaM. Ha cyyacHoMy erami ocoOJMBa yBara HayKoBIIIB CIpSIMOBaHa Ha
BUBYCHHSI MpodeciiiHoi MOBH, sika 00cimyroBye mnpodeciiiny cdepy cniikyBaHHs. Bim piBHS
BOJIOJIIHHA TPO(ECiiHUM MOBJICHHSM 3aJIGKUTh HE JIMIIE ISUTHbHICTh, @ W KUTTS yJaCHUKIB
KOMYHIKaIi. ¥ HalloMy BUIAJKY — Lie CIUIKYBaHHA MK aucrierdyepom YIIP i nutoTom.

binpiie HiX cTOpiyus TOMY BIICYTHICTh 3aCO0IB 3B’S13KYy pOOMIIa HEMOXKIIMBUM CIIUIKYBaHHS
MDK HUIOTOM 1 HA3€MHUMHU CIyk0aMu. Y TOH yac MOJbOTH 31MCHIOBANIMCS Ha MaJUX BHCOTax Ta
HE3HAYHUX MIBUJIKOCTSX, 10 YMOKJIMBIIIOBAJIO Bi3yaJbHE OPIEHTYBAHHS B MOJBOTI Ta OPIEHTYBaHHS
32 Ha3eMHUMH OpI€EHTHpaMH, a HEBEIUKa KUIBKICTH JIITaKiB 3BOJMIIA JIO MIHIMYMY MOXJIUBICTb
iXHBOTO 3iTKHEHHsS. B yMoBax ChOroJIeHHS HaCHYEHHUI pyX JIITAaKiB BUMarae JOTPHUMAaHHS NEBHHUX
npaBuWil A 3a0e3rneueHHs Oe3leKku WOro y4yacHUKIB. BaknuBy posb y IUX MpaBHiax Bilirpae
npo¢eciiiHO-MOBIIEHHEBA JIISUIBHICTh NUTOTIB Ta nucnerdepiB YIIP, ska peanizyerbcst 3acobamu
aBiarifHOI MIAMOBH.

AHaJi3 0CTaHHIX J0CaiKeHb Ta myOJaikaniii. [Ipo6iema MOBIICHHEBOT B3a€MO/Iii IbOTHOTO
 JMcreT4epchKOro CKiIaay MpHUBEPTAaE€ ChOTOJHI yBary 0aratboX AOCHIAHHMKIB BITYM3HSHOTO Ta
3apyOiKHOTO TIPOCTOPY, IO 3HAKILIO BimoOpaxkeHHs y npaisx O. B. Akimosoi, JI. C. I'epacumenko,
€. B. Kmity, O. B. KosryH, B. A. Kosocosa, JI. Makminana, T. O. ManpkoBchkoi, O. I. MockasieHko,
I'. C. I1amenko, B. B. IliBens, A. @. ITueminonra, T. B. TapHaBchkoi Ta iHIITHX.

MeTo10 CTATTi € BUBHAYCHHS] OCHOBHHUX BHMOT JIO MTPOQEeCiifHOTO MOBJIEHHS TUCIETYEPIB
YIPaBJIiHHS MOBITPSHUM PYXOM.

Buxaan ocHoBHoro marepiaiy. /{ucneruepcbka cinyxk6a YIIP, mocriiiHo mepeOyBarodun Ha
3B’s13ky 3 moBitpsHuM cynHoMm (I1C), 3xiiicHIOE KEpIBHUITBO MOBITPSHUM pPyXOM, OCHOBHHM
3aBJaHHAM SIKOTO € «3a0e3neueHHs] O0e3NeYHOro, BIOPSIAKOBAHOTO Ta IIBUAKOTO IOTOKY
noBiTpsiHOTO pyxy» [1, c. 182].

Hucneruepu YIIP, 3anexHO BiA 30HM BIANOBIAAIBHOCTI, cympoBopkytoTh IIC Ha BCix
etanax moiboTy. OTKe, BiJ pO3yMIHHS OJMH OJHUM y4YacHHKaMu Wi€i mpodeciiiHol B3aeMoii,
3QJIEKUTh Oe3leKa TONBOTY. 3ayBaXUMO, MO 3TimHO craTtucTuii Omm3pko 80% aBiamiifHUX
IHIIUHICHTIB BiIOYBa€ThCS Yepe3 HeJOoCKoHaTy B3aeMoito qucnerdepiB YIIP ta eximaxis [1C.
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Y npyriii monoBuHi XX CT. MOYHMHAIOTH 3 SBJISATUCSA TMpalli, NMPUCBSYCHI JOCTIIHKCHHIO
MOBJICHHEBOTO acmekTta B aiawii. [Ipodeciiiny aBialliiiHy KOMyHIKaIlil0 K KOMIIOHEHT podeciiiHo1
TISIBHOCTI aBiallifHUX oOmepaTopiB, Mo4MHAIOTh posrisgaty y 80-ti pp. XX cr. Y 1982 p.
paasSHCBKUN NOCTHITHUK, MUTOT-pakTHK A. @. [TueniHoB omyOIiKyBaB CTaTTIO, Yy SIKii BUKIA/IaB
BJIACHI CIIOCTEPEXEHHsS Ta MIPKYBAaHHS LI0J0 OE3MEeKH IOJILOTIB Ta B3a€MO3B’SI3Ky MPOQeciitHOro
CTUIKYBaHHsI WieHIB ekinaxy [2]. A. @. [TueniHoB 3a3HauaB, 1O 3 METOIO MiHIMI3allii BUTpAT Yacy Ha
MOBJICHHEBE CIUIKYBaHHS «4YJIEHH EKIaXiB HpU MOOYyIOBI pPeYeHb HaMararoTbCs KOHCTPYIOBATH
pEUYCHHSI HAMMpOCTIII, BUKOPUCTOBYIOUM J0Ope 3HAWOMI, BHUpa3Hi, 3BY4YHI CJIOBa, IO HECYTh
KOHKPETHE CMUCJIOBE HABaHTa)KCHHS i MalOTh OJHO3HAuHE TpakTyBaHHs» [2, 128]. Takox aBTOp
3ayBa)KUB, 110 ICHYIOTh ME€BHI BUMOTH JI0 TUIAHYBaHHSI JTIaJIOTiB, SKI MAKCUMAJILHO YMOJKIIUBIIIOIOTH
e(eKTUBHICTh MPOIIeCy KOMYHIKallii, a camMe. MOBJICHHEBI KOMaHAM HEOOXIIHO MOYMHATH 3 Ha3BU
oOnamHaHHS, 3 SIKUM HEOOXIIHO 3AIMCHUTH Ty YW IHIIY OIEpaliio; Kpalle CHpUuiMaroThCs
MOBIIOMJICHHS, y SIKUX HaWBa)KIHBIIMA 1HPOpPMAIliS MEePEaacThCsl BIPOJOBK MEPIINX TBOX CEKYH]I;
Kparie CpuiMaroThCsl CTUCII M YITK1 MMOBIIOMJICHHS, 3arajbHa KUIBKICTh CIIB Y SIKMX HE MEPEBUIILYE
OJIMHALATH; HEMPAaBWIbHE PO3TAIYBaHHS MMay3 a00 iX BUKIIOYEHHS MPU3BOMSATH JI0 BUKPUBICHHS
3MICTy MOBiTOMIIEHB TOIIO [2, 128].

Ha crorogni He nuiIe HAyKOBII NPUIUISIOTH BEIHMKY yBary 1o mpodeciiiHoi aBiariitHOI
KOMYHIKaIlii, a i CBITOBI aBiawiiiHi opranizaimii i, mepi 3a Bce, MibKHapo Ha OpraHizallisi UBUTbHOT
aianiii — IKAO, po3ywmiroum, mo Oesrmeka B aBiamii Oe3MOCEepeHbO 3alleKUTh Bil SKICHOT
MOBJIEHHEBOT B3a€EMO/Ii JIbOTHOTO CKiIafy i qucnerdepiB YIIP.

Doc 4444, noxyment IKAO IlpaBuna aeponasiraiiiinoro o0ciyroByBaHHs «Oprasizamis
noBiTpsiHoro pyxy» (PANS-ATM), Oys ynepme minrotosienuit y 1946 p. 3 1 mororo 1950 p.
JOKYMEHT CTaB 00OB’S3KOBMM JIJIsl BCIX YYACHHKIB CBITOBOT'O MOBITPSHOTO PyXy. 3 TOTO 4acy i J10
ChOTOJHI JIOKyMEHT BUTPUMAaB YMMaly KUIBKICTh PEakKI(ii, y KOXHY 3 SIKUX BHOCHWJIHUCS MEBHI
3MIHM 3 MHTaHb OOCIYTOBYBAaHHS MOBITPSHOTO Pyxy. MalXe KOXKHa peakilis MICTUTh IEBHI
HONpPaBKH, IO BJOCKOHAIIOIOTH IMPOLEC 3B’S3KYy «IOBITPA — 3€MIIA», 30KpeMa YOTHUPHAALSTE
BHUJIaHHA MICTUTh 1H(POpPMAIIi0, CTIPSIMOBAHY Ha TMOJAJbIIE BAOCKOHAJICHHS MPOIECY aBialiifHO1
xomysikaitii (1 mucronana 2001 p.); po3ain 12 nmoBHicTiO npucBsYeHu# (paszeosiorii paaiooOMiny, a
caMe Ha «BIOPSAIKYBAaHHS pamioTeNePOHHOTO MOBICHHEBOTO 3B 53Ky Ta  IOKpAIICHHS
3aCTOCYBaHHS CTaHAapTHOI (paszeosorii». [leprri Bumoru momao 3uanb Mosu (language proficiency
requirements) noxatothes y [Tonpasii 2 (27 nucronana 2003 p.) [5].

Cyuacui BuMoru a0 upodeciiiHoro MoieHHs mucrerdepis YIIP Gasyrorecs Ha psiai
HOPMAaTHBHUX JOKYMEHTIB MiKHapoIHOI opraHizanii HMBiTbHOT aBialii. Y JOKYMeHTI «ABialliiHuHA
eneKTp0313’;130K» BU3HAYAIOTBCSA  3arajibHi  MpaBWjia MDKHApOAHOI CIIy:kOM — aBialliiHOTO
€JIeKTPO3B "SI3Ky, 1€ OKpeMo aHaJI13y€TBC$I MOBJIEHHEBUH 3B’SI30K, a CaMe YTOUHIOIOTHCS npouenypu
1 MOpANOK Tmepenadi MOBIIOMIEHb B  aBilaliliHIN KOMyHlKaLIll BU3HAYAIOThCS  KaTeropii
HOBiZIOMJICHb, JACTAI3YIOThCS PaBUIIa paaioTene(hOHHOTO 3B’ 13Ky [4].

3aranpHi  eKcIUTyaTaliiiHi mpaBuia, poiib  (paseosorii 1 pO3MOBHOI MOBH B
panioteneoHHOMY 3B’A3Ky, 3aBJaHHS UIOJAO MOBJEHHEBOTO 3B’S3Ky pI3HUX YYaCHHUKIB
MEPEroBOPHOrO Tporiecy Bu3HadaroTbes y jgokymeHTi IKAO Doc 9432 «KepiBHuurso 3
pamioTenedOHHOTO 3B’s3Ky». Y JTOKYMEHTI MpEJCTaBlIeHa 3arajibHa (pa3eosioris pagaiooOMiHy Ta
3arajibHa pajiojokaiiiiHa (Gpa3eosioris, yTo4YHeH1 NMpaBujia aBapiiHOTO 1 TEPMIHOBOTO 3B’SI3KY, Ta
npaBujia y BUMAAKY BiIMOBH 3B 513Ky [6].

Hoxymentn 9835 «KepiBaunrBo 3 3ampoBajpkeHHs BuMor IKAO om0 MoBHOI
BigmoBigHocTi» [7] Tta Jlomarox 1 mo KouBeHmii mpo MbKHaApOIHY IMBUIbHY aBiamiro «Bumaua
CBIJIONLITB aBialliifHOMY nepcoHany» [3] npucBsiueHi MOBHUM acrieKTaM pajio3B’si3Ky B aBiallii.

CyBope moTpuMaHHS TpaBui i Gpaszeosiorii palioOMOBICHHS € OCHOBHUM (DaKTOpoM, SKHN
MOBHHEH CIIPUSTH IIABUIIEHHIO OE3MEKH B aBiallii CTOCOBHO MOBJIEHHEBOTO ACMEKTY JisSUTBHOCTI
mucneruepiB YIIP ta mimotiB. ¥ Jomarky 10 no KonBeHIii mpo MibKHapoIHY IUBUIbHY aBiailiro
3a3HayeHo, Mo «ctangaptHa ¢(paszeonoris IKAO BHUKOPUCTOBYEThCA y BCIX BUMAJAKAX, JUIA SKHUX
BOHA BCTaHOBJICHAa. TUIBKM TOMI, KOJM CTaHAAapTHA (hpa3eosoris He Moke OyTH 3aCTOCOBaHA IPH
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3aIuIaHOBaHIN Tepe/ayi, BAKOPUCTOBYETHCS MPOCTE PO3MOBHE MOBJICHHS» [4].

MikHapo/JHa OpraHizaiis IUBUIHHOI aBialii Mae MIiCTh poOOYMX MOB, CaMe AHTIIHCBKY
MOBY OyJI0 00paHO MIKHAPOIHOIO MOBOKO paaioTeneOHHOTO 3B SI3KY IIUBUIBLHOT aBiallii, OCKLIbKH,
3a CTaTUCTUKOIO, MpH 1l 3aCTOCYBaHHI BiAOYNOCS 3HAYHO MEHIIE aBialliiHUX TOJid Ha OJWH
MUIBHOH MOJIBOTIB, HIK IIPU 3aCTOCYBaHH1 Oy/b-sIKO1 1HIIIOT MOBH.

Jnsa nucneryepa YIIP Gesneunuii 38’30k — 1€ 3HaHHS cTaHAApTHOI (pazeosiorii. I Tomy
nokymeHT ICAO IlpaBuia aepoHaBiramiiHoro oOcCiyroByBaHHs [5] € OCHOBHHM 3aKOHOM, IO
BU3HAYa€ MpaBuila AJs BEJCHHS paaioTese(pOHHOrO 3B’A3KY Ha MDKHApPOJHHUX MOBITPSHUX Tpacax.
HesBaxaroun Ha Te, 1o (¢paszeosioris paaiooOMiHy YiTKO perjiaMeHTOBaHa, BOHAa HeE 3abe3rmeuye
MMOBHOTO B3a€EMOPO3YMiHHS MiDK gucrerdepoM YIIP 1 mimoToMm, 0COOMMBO B EKCTpEMaIbHUX
cutyamisix. I ToMy HEOOXiIHE BHUKOPHUCTAHHS aHTJIHACBKOT pPO3MOBHOI MOBH. KpiM yMmiHHS
MPaBWJIBHO 3aCTOCOBYBaTH (pa3eoJiorito 1 JOCHTh TJIMOOKOrO 3HAHHS MOBHU, HEOOXImHE U
PO3yMIHHSI OCOOJIMBUX TPYAHOUIIB, 110 BUHHUKAIOTh MpHU nepeaadi iHdopmaiii ocodam, IS SAKUX
aHrmiiicbka MoBa HepinHa. [loBinoMieHHs HE MOBHHHI MICTUTH 1JIOMAaTUYHI BUpa3H, *aproHi3sMH
91 PO3MOBHI BUPa3H.

OCHOBHI BMMOTH IIOJIO BOJIOJIHHSA MNpOoQeciiHOI0 MiIMOBOIO B aBiallii BHKIAJEHO B
HOpMaTUBHO-TIpaBoBUX MokyMeHTax IKAO crocoBHO aHrmilickkoi MoBH. [lopsimok BUKOpHUCTAHHS
aHIJIHCHKOT MOBU B pagioTene@oHHOMY 3B’3Ky perymoroTh Cranmaptu i1 PexomeHnnoBana
npaktuka (SARPS) ta IlpaBuna aeponaBirauniiinoro oocmyroByBanus (PANS), mo MicTaTecs B
Honatky 10 «ABiamiiiHuii enextpo3B’s3ok» 1 PANS-ATM. Jlomarok 1 «Bwumawa cBimonTB
aBlallifHOMY MEpPCOHATy» MICTUTh KOHKPETHI BUMOTH 0 3HaHHA aHrJiiicbkoi MoBH. dpa3zeosorisa
IKAO ony6nikoBana B ToMi || «IIpaBuina 3B 3Ky, BKJIIOUAlO4M MpaBuia, o MarTh ctatyc PANS»
Honatka 10 i PANS-ATM.

Bapro 3ayBakuTH, 110 BUMOIM 10 pIBHS BOJIOJIHHS aAHIJIIMCBKOIO MOBOIO 3pOCTarOTh.
[[Ixama oIiHIOBaHHS BOJIOJIHHSM aHTJIIHCHKOIO MOBOIO BKJIIOYae MIiCTh piBHIB. Ilpodeciitne
MoBJieHHs aucnetdepiB YIIP 1 mijoTiB OIIHIOIOTBCS 3a KPUTEPISIMH BOJIOJIHHS aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO, IO BKJIIOYAIOTh. BUIBHICTH TOBOPIHHS, B3a€MOJII0, CIOBHUKOBUM 3amac, TIpaMaTH4HI
KOHCTPYKLIi, BUMOBY ¥ po3yMiHHS. Jlomyck 10 BHUKOHAHHS Ta OOCIYrOBYBaHHS MDKHApOJHUX
MOJIOTIB BU3HAYAETbCA 4-M PIBHEM BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 32 MDKHAPOJHOIO IIKAJIOH0
IKAO Ta crae MiHIMaIbHO JOTTYCTUMHUM.

BucHOBKM i mepcneKTHBH NMOAAJBIIMX J0CHiAxkeHb. [Ipobiema HagIHHOCTI yrpaBiIiHHS
MOBITPSHUM PYXOM Yy €KCTPEMaJbHUX YMOBaX 3aJIMIIAETHCS HEBHPINICHOIO, X04a JaHid mpoliemi
NpUIiseTbes 3HauHa yBara. llpu npomy, cremianicti IKAO HaWOIIbII THIOBUMH NpOOIEeMaMH
paniooOMiHy BBaXKarOTh. MOPYLICHHS CTaHAApTHOI (pa3eosorii paniooOMiHy, HEIOCTaTHIO
YCTAJICHICTh BOJIOJIHHS MDKHApPOJHOIO aBiallifHOIO MOBOIO pafiooOMiHY; MOMMJIKH, MOB’sI3aHi 3
BUMOBOIO Il IHTOHAIi€l0; Mepeayy ABO3HAYHUX MOBIAOMIICHb, IIOMUIIKH CIIyXOBOT'O CIPUMHATTS
tomo. Omxe, 3HaHHSA (hpa3eosiorii paniooOMiHy Ta JOCTaTHIN piBeHb 3HAHb AHTJIIHCHKOI PO3MOBHOI
MOBH — OCHOBa Ipodeciiinoro mosieHHs aucneryepiB YIIP. lokyment 9835 Harononrye Ha Tomy,
10, SKIIO 3MICT 1 (YHKI[IS MOBH, III0 BUBYAETHCS, CIIBBIAHOCUTHCS 13 CUTYallIsIMH, OJU3BKUMU 0
JKUTTEBUX, IIPOIIEC HABYAHHS Oyze MpOTIKaTH OUIBII JIErKO Ta MPUPOAHEO [8].

[TomanpmM 3aBOaHHAM HAILIOIO JOCTIKEHHS € BU3HAYEHHS HEOOXIAHOCTI BUHUKHEHHS
aBiaIiifHoO1 mMIMoBH Ta npodeciiHux 3aBnanpb aucreryepiB YIIP, sxi BoHa Bupimye.
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THE MAIN AIR TRAFFIC CONTROLLERS’ LANGUAGE PROFICIENCY
REQUIREMENTS

Abstract. The main task of the research is to define the main air traffic controllers’
language proficiency requirements. Nowadays the language of profession is an integral part of air
traffic controllers’ professional communication, and its proficiency is their main task.

A great number of foreign and native scientists, for instance O. Akimova, L. Herasymenko,
Ye. Kmita, O. Kovtun, V. Kolosov, D. Macmillan, T. Malkovska, O. Moskalenko, H. Pashchenko,
V. Piven, A. Pchelinov, T. Tarnavska have been trying to determine the value of professional
language interaction in the mode "a pilot — a controller”.

It goes without saying that the main task of Air Traffic Control Unit is to provide safe, orderly
and expeditious flow of air traffic. Air Traffic Controllers conduct a flight at all its phases and flights
safety depends on professional interaction of pilots and controllers. It should be mentioned that 80%
of all aviation incidents happen due to misunderstanding between pilots and controllers.

Nowadays great attention to professional aviation communication is paid by scientists and
International Civil Aviation Organization (ICAO). To improve safety, regularity and efficiency, the
ICAO Council adopts International Standards and Recommended Practices (SARPS) and approves
Procedures for Air Navigation Services (PANS). The main air traffic controllers’ language
proficiency requirements are based on ICAO documents, and our research covers some of them. For
instance Doc 4444 provides for a comprehensive update of the procedures as well as a major
reorganization of the contents. Provisions and procedures relating to safety management of air traffic
services and to air traffic flow management are included. The purpose of Doc 9432 is to provide
examples of the radiotelephony phraseology which is developed to provide efficient, clear, concise,
and unambiguous communications, and constant attention should be given to the correct use of ICAO
phraseologies in all instances in which they are applicable. Radiotelephony English as a sub-category
of aviation English is the language used in radiotelephony communicationlt includes but must not be
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limited to ICAO phraseology and can require the use of "general” English.

It should be noted that two documents, Doc 9835 Manual on the Implementation of ICAO
Language Proficiency Requirements and Annex 1 Personnel Licensing, are of special interest to
aviation specialists who oversee the implementation of appropriate language training and testing
programs. International Civil Aviation Organization has six official languages. English has been
chosen as the international language of radiotelephony in civil aviation. So it is specified to be as
the key qualification. In aviation sphere English is divided into three main categories namely
General English, Aviation English and Radiotelephony Phraseology. ICAO language proficiency
scale includes six levels, and levels 4-6 are operational ones.

We have come to conclusion that Aviation English is an integral part of aviation specialists’
work. Aviation English training for flight crews and air traffic controllers necessarily includes
practice with phraseologies but also necessarily includes a broader focus on aviation-related
English and high level of proficiency in "general™ English

Key words: a sub-category of aviation language, English language, ICAO documents,
professional-language activity, Radiotelephony Phraseology.
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